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< kg Wl 27360 11400 6070 4200 3210 2430 1900 1480 kg WH 25248* 10520 5400 3600 2630 2020 1630 1350 1160 900 710 570
. m 10 240 446 633 820 1215 1433 m 10 240 468 655 842 10.37 1232 14.42 1652 18.8121.09 23.28
N A v
B 33 kg W@ 27072" 11280 6010 4070 3060 1900 1480 1160 7Sk 24768 10320 5200 3440 2480 1890 1510 1230 1040 900 710 570
y
N s H 929/2S = 2185 m | 10 240 451 638 825 1215 1433 16.52 m 10 240 477 664 851 1046 1241 1451 16.6118.8121.09 23.28
! —— el o — |
. . H 929/3S = 2185 48 ~ 8sS S
° o[ — kg W 26136 10890 5800 3920 2920 1900 1480 1160 900 kg WH24360° 10150 5020 3300 2360 1780 1400 1130 940 810 710 570
H 929/4S = 2185 m W 10 240 451 638 825 1215 14.33 1652 18.81 m 10 240 485 672 859 1054 1249 1459 16.69 18.89 21.09 23.28
e = 58 6S
E H 929/55 = 2115 kg WH25632° 10680 5580 3740 2760 1760 1480 1160 900 710 J0504 9 480 425 380 350 320 250
o & g m 10 240 459 646 833 12.23 14.33 16,52 18.81 21.09 m 19,60 21.20 22.75 2414 25.74 2755
H 929/6S = 2045
QMEQ (*) Portata teorica - Theoretical lifting capacity Eﬁ%r&%lg;
F ! H 929/7S = 1970 -
. = | Only with
EXTRA FUNCTION H 929/8S = 1890 MOMENTO DI SOLLEVAMENTO SBRACCIO MAX. VERTICALE ANGOLO DI ROTAZIONE VELOCITA DI ROTAZIONE
MAX. LIFTING MOMENT MAX VERTICAL REACH SLEWING ANGLE SLEWING SPEED :
MOMENT D'ELEVATION MAX. MAX LONGUEUR DU BRAS VERTICALE ANGLE ROTATION VITESSE DE ROTATION version
MAX. HUBMOMENT MAX VERTIKALE REICHWEITE SCHWENKBEREICH DREHGESCHWINDIGKEIT
MOMENTO DE ELEVACION MAX. ALCANCE MAX. VERTICAL ANGULO DE ROTACION VELOCIDAD DE ROTACION
MOD. 28 38 48 58 6S 78 8S 68J0504 MOMENTO DE ELEVAGAQ MAX. ALCANCE MAX. VERTICAL A(\y)GULo DE ROTACAO \(IELOCQI)DADE DE ROTAGAO
tm m 180
2500 2500 2500 2500 2500 2500 2500 2500 (tm) (m)
2350 2350 2350 2350 2350 2350 2350 2705 ] 25 35S 45 55 65 75 85 ] ]

A

B

c 1244 1244 1244 1244 1244 1244 1244 1244
D 763 763 763 763 763 763 763 763
E 150 150 150 150 150 150 150 150
F 2310 2310 2310 2310 2310 2310 2310 2310
G 6610 6610 6610 6610 6610 6610 6610 6610
H 873 873 873 873 873 873 873 873
I 1010 1010 1010 1040 1060 1160 1180 1250
| EXTRA 1250 1250 1250 1250 1250 1250 1250 1250

Nuovo pannello per funzioni Recovery
accessorie protetto da agenti simulation
atmosferici

New waterproof control panel
for optional operations

Fari da lavoro
Working lights

Second boom with negative angle in order to simplify operations in difficult access conditions.

Stability simulation

Stabilizzatori controllati da radiocomando
Radio remote controlled stabilizers

Sistema di controllo stabilita (CE) - Stability control system (CE)

28

PENDENZA MAX. DI LAVORO
MAX WORKING HEEL

DEVERS MAXI DE TRAVAIL

MAX. ARBEITSNEIGUNG
INCLINACION MAX. DE TRABAJO
PENDENCIA MAX. DE TRABALHO
)

4°

CAPACITA SERBATOIO OLIO

OIL TANK CAPACITY

CONTENANCE RESERVOIR HUILE
OLBEHALTERHINHALT

CAPACIDAD DEL TANQUE DE ACEITE
CAPACIDADE DO TANQUE DE OLEO

180

ACCESSORI ACCESSORIES ACCESSOIRES ZUBEHOERE

Hyd. 11.90 13.85 15.08 17.95 20.10 22.40 24.70
man. 18.10 20.20 22.50 24.70 26.90 26.90 26.90
Jib Hyd. 29.12
Jib Man. 30.92

PRESSIONE D'ESERCIZIO
WORKING PRESSURE
PRESSION DE SERVICE
BETRIEBSDRUCK
PRESION DE TRABAJO
PRESSAO DE TRABALHO
(bar)

325

PORTATA AL DISTRIBUTORE
OIL FLOW TO THE CONTROL VALVE

DEBIT D'HUILE HYDRAULIQUE AU DISTRIBUTEUR
HYDRAULISCHE OLFORDERMENGE ZUM STEUERVENTIL

CAUDAL DE ACEITE AL DISTRIBUDOR

DESCARGA DE OLEO HIDRAULICO AO DISTRIBUIDOR

(Y/min.)
|

50 - 80

425

PESO GRU SENZA STABILIZZATORI
CRANE WEIGHT WITHOUT STABILIZERS
POIDS GRUE SANS STABILISATEURS
KRANGEWICHT OHNE ABSTUTZUNGEN
PESO DE LA GRUA SIN ESTABILIZADORES
PESO DA GRUA SEM ESTABILIZADORES

(ka)
25 35 45 55 65 7S 8S

2635 2795 2950 3090 3215 3330 3430
Ji 3765

21s

PESO STABILIZZATORI
WEIGHT OF STABILIZERS
POIDS DES STABILISATEURS
GEWICHT DER ABSTUTZUNGEN
PESO ESTABILIZADORES

PESO DOS ESTABILIZADORES

(ka)
]

470

Autocarro consigliato
Recommended truck
Camion conseillé
Camion aconsejado
Caminhao aconselhado

Passo - Wheelbase - Empattement - Passo: 4400 mm M.T.T. ton 19

ACCESORIOS ACCESORIOS

G.V.W. ton 19

ZXL system - Radiocomando - Radio-Remote control - Radio - Funkfernsteurung - Radiomando - Comando por Rédio
- Stabilizzatori girevoli automatici - Automatic rotating stabilizers - Béquilles tournantes automatiques - Automatisch drehbare Abstiitzbeine - Estabilizadores giratorios automaticos - Estabilizadores giratorios
- Kit di montaggio - Assembly kit - Kit de montage - Montagekit - Kit de montaje automaticos
, . . . ) ) K ) - Scambiatore calore - 0il cooler - Refroidisseur huile - Olkiihler - Intercambiador de calor - Kit de montagem
®| L EBB controlla la posizione degli stabilizzatori. e A 1l PES (Proportional Encoder Sensor) RCS L'RCS (Rotation Control Sensor) - Attivazione elementi supplementari* - Supplementary elements activation® - Activation éléments supplémentaires* - Zusatzfunktionen* - Activacion de elementos - Radiador para refrigeramento de oleo
divide I'area del camion in 4 settori di rotazione: IR riconosce 3 posizioni delle aste riconosce i 4 settori di rotazione. ~Vericello - Winch - Treuil - Seilwinde suplementarios* - Ativacio de elementos suplementares*
sAopra Iadcalgnﬁl, lato vdgstro,dlal}o supstrodev reﬁrg: PES ggrgnl:asggﬁ'é'ézigorgb&ggg%me 1’ RCS (Rotation Control Sensor) - Prolunghe meccaniche - Mechanical booms - Rallonges méchaniques - Mechanische Verlingerungen - Cabrestrante - Guincho de cabo
5%  70%  100% deselicg?agilizeza%[opr[i)SIIZaIOQ: agitg %SI ?:aeric((a)l g:eellal chiuse. recognizes 4 slewing sectors. - Lubrificazione centralizzata - One-shot lubrication - Lubrification centrale - Sammelschmierung - Prolongas mecdnicas - Extensdes mecanicas
— — grg cambia secondo Iep impostazioni fatte - Posto di manovra in alto -Topseat - Siegeen haut - Hoch Filhrersitz - Lubricacion central - Lubrificacdo central
100% [ dallinstallatore. La aru potra essere usata senza The PES (Proportional Encoder Sensor) - Kit stability simulation (CE) - Kit stability simulation (CE) - Kit stability simulation (CE) - Kit stability simulation (CE) - Puesto de mando arriba - Posto de manobra no cimo
! l d> §> » oblemi di sta b'I'?a a‘r)mhe ando un‘asta & recognizes 3 positions of the - Kit recovery simulation (CE) - Kit recovery simulation (CE) - Kit recovery simulation (CE) - Kit recovery simulation (CE) - Kit stability simulation (CE) - Kit stability simulation (CE)
TR T perlrzialménttla o corlnl Ietamentequtjatratta u stabilizer’s beams: fully open, half - Operator Full Protection - Operator Full Protection - Operator Full Protection - Operator Full Protection - Kit recovery simulation (CE) - Kit recovery simulation (CE)
o o o | P P : extended, fully closed. - Fari da lavoro - Working lights - Phares de travail - Arbeitsscheinwerfer - Operator Full Protection - Operator Full Protection
The EBB checks the positions of the stabilizers and divides the working area into 4 slewing - Stabilizzatori controllati da - Radio remote controlled stabilizers - Contrale de sortie des stabilisateurs - Ferngesteuerte Abstitzung - Luces de trabajo - Luzdotabalho
sectors: over the cabin, right side, left side and the rear of the vehicle. Depending on the | !l radiocomando CAN-BUS permette all'operatore radiocomando - Green oil @ avec la radio commande - Bio-0l @ - Estabilizadores controlados desde - Estabilizadores radio controlados
position of the beams and the stabilizers, the crane’s lifting capacity changes according to the d'|'3°”°sd‘?e.'9 la fosizione deql stabilizzator A - Olio verde @ - Huile ecologique @ el rediomando - Oleo ecoldgico @
settings made by the installer. The crane can be used even with a beam partially or fully | &'® condiziont di carico defia gru. 7\ - Aceite biodegradable @

*) No 65 20504

 Dat,descrizion e llustazon; sono reltv solo d unicamente a model commercializati lla et i iampa i questo et Successivamente lla ata i tampa queste
formazioni sono meramente indicatve ¢ non impegrano Amco Veba. Eventuali vaiazion sono a discrezione di Amco Veba e sono sempre nelrspetto delle nomative di
sicurezza ertinent ed aplicabil, P otenere dal, descrizioi ed llustazion aggionnai e rferimento alcostrutore o al ivenditore. Gru prodote /o commercilizzae da
Amco Veba, - Daa, escriptons and lstatons pertain only and uniquely to models old a he ime of printing of s brochure. Aferthe date of printing,tis informalion
s purely inicative and nt binding upon Amco Veb. Fulure modifcaionsare solely l the discreton of Amco Veba and ar always in compliance with appicable and petinent
salely siandards. To obtan updaled data, descriptons and illustato i manufecturr o yourresele, Cranes manufactured andfor marketed by Amco Veba. - Les
données, es descriptons et ls llusirations Se rapportent seulement et excusivement aux modéles commercialisés  la dae dmpression de ce dépliant. Apres la dae

dimpression, cs informalions sont simplement indicatives et n'engagent pas A
observance des nomes de sécurit pertinentes et applicabls. Pour obtnirles do
Grues produites eyou vendues par Amco Veba - Daten, Beschreibungen und Abbildungen beziehen sich ausschlieBlich au e zum Zeitounk! des Drucks deser Broschire
ertiebenen Modelle. Nach diesem Datum versiehen sich diese nformationen as rein rchtungueisend und sind n keinem Fall or Amco Veba verbindich. Amco Veba behdlt
sich vor, nach eigenem Ermessen und in jedem Fall unter Berbcksichtiung der zugehdrigen und gelenden Sicherheisvorschrien Anderungen vorzunehmen. Bilt wenden
S sich i aktuelle Date, Beschreibungen und Abbildungen an den Hersteller oder Handler. Die Krane werden von Amco Veba hergestell und/oder vermarkL - Los datos,
descripciones  fustaciones cortesponden Gnicamente a los modelos comercializados hasta a fecha de mpresia eo. Después de la fecha e impresion estos
dalos Son solo como refrenciay o comprometen a Amco Veba. Las posibles
bles. Para obiener datos, descripciones ¢ lustraciones aciualizedas,

retracted without having stability problems.

M.K.T. 5.80.0305, Data di stampa - Date of printing - Date d'impression - Zeitpunkt des Drucks - Fecha de impresion - Data da impressao: 01/05/2013.

The CAN-BUS radio-control allows the operator Rns
to know the positions of the stabilizers and RADI0 RaMOTE sTANDARD
the loading conditions of the crane.

AMCO/Y/ VEBA 00

GROUP 42028 Poviglio (RE) Italy

929

® Le percentuali rappresentate nelle figure sono meramente esemplificative e non hanno attinenza con le reali portate delle gru. Queste ultime dipendono dalla stabilita del camion.

Veba. D'éventuelles modifications sont a la discrétion d’Amco Veba et toujours dans
s, les descriptions et les illustrations actualisges, siadresser au fabricant ou au revendeur.

The percentages present in the pictures are merely examples and they have no bearing on the crane's real lifting capacities. The crane's real lifting capacities will depend on truck’s stability.

Tel. +39 0522 40.80.11

Fax +39 0522 40.80.80

E-mail: commerciale@amcoveba.it
www.amcoveba.com
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com as normas de seguranga pertnente ¢ aplicaveis. Para oter dados,descrigoe ¢ siragdes aciualzados, contacte O
comercialzados pela Amco Veba
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e Pattini di scorrimento sugli elementi telescopici

® Danfoss PVG 32

o [imitatore di momento

o Stabilizzatori allargabili idraulicamente

e \alvole flangiate

o Serbatoio olio

e Norma di progettazione: EN12999

® Amco Veba Power System (AVPS)

 Sprint Generation System (SGS)

o Electronic Balck Box (EBB) (CE o con radiocomando)

 Soft Descend Drive (SDD)

o Classe di collaudo a fatica: B3

o Piattello stabilizzatore snodato

o it segnale luminoso aste chiuse (CE)

 Raccorderia SAE-JIC

® Comandi bilaterali (No con radiocomando)

 Martinetti stabilizzatori fissi

e Sensore proporzionale di inclinazione sul braccio (CE)

 Sensore di corretto ripiegamento della gru (CE)

e Trasduttore proporzionale di pressione sul cilindro principale
(CE o con radiocomando)

® Luce 90%-100% visibile da tutti i lati della gru
(CE o con radiocomando)
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e Sliding pads on telescopic extensions

 Danfoss PVG 32

e oad limiting device

o Stabilizers with hydraulic extension

e Flanged valves

0il tank

 Designed in accordance with EN12999

® Amco Veba Power System (AVPS)

o Sprint Generation System (SGS)

e Electronic Black Box (EBB) (CE or with radio remote control)

o Soft Descend Drive (SDD)

e Fatigue test classification: B3

o Swivel stabilizer foot

e Light indicator for correct stabilizer stowing (CE)

e Fittings SAE-JIC

 Dual-side controls (No with radio remote control)

o Fixed stabilizer cylinders

® Proportional inclination sensor on boom (CE)

o Sensor for correct stowing of the crane (CE)

e Proportional pressure transducer on main cylinder
(CE or with radio remote control)

©90%-100% light visible from all around the crane
(CE or with radio remote control)

e Patins de coulissement sir les éléments telescopiques

 Danfoss PVG 32

e Limiteur de moment

o Stabilisateurs avec ouverture hydraulique

e Vannes bridées

® Réservoir huile

® Projet en accords a la norme: EN12999

® Amco Veba Power System (AVPS)

o Sprint Generation System (SGS)

e Electronic Balck Box (EBB) (CE ou avec radio)

o Soft Descend Drive (SDD)

e Essai de fatigue en classe: B3

o Plat d'appui béquilles avec joint a rotule

it capteurs de replies de béquilles stabilisatrices (CE)

o Tujauterie SAE-JIC

® Commandes bilatérales (Non avec radiocommande)

e Vérins stabilisateurs fixes

e Capteur proportionel dinclination sur le second bras (CE)

e Capteur de position “grue repliée” (CE)

o Capteur de pression proportionnel sur le vérin de levage (CE ou avec radio)

@ Colonne tricolore indiquant le statut de charge (90%-100%)
visible de tous le cotes de la grue (CE ou avec radio)

o Gleitschuhe auf den Ausschiibe
 Danfoss PVG 32
e Uberlastabschalter
e Hydraulisch ausfahrbare Abstiitzungen
o Geflanschte Ventile
® Olbehalter
© Berechnungsnorm nach EN12999
® Amco Veba Power System (AVPS)
o Sprint Generation System (SGS)
o Electronic Balck Box (EBB) (CE oder mit Funkfernsteuerung)
 Soft Descend Drive (SDD)
® Ermiidungstest in Klasse: B3
© Gelenkstiitzteller
® Warnleuchte fiir Abstiitzungen (CE)
 Anschliisse SAE-JIC
® Beideseitige Kransteuerungen (Nicht mit Funkfernsteuerung)
o Feste Abstiitzungen
 Proportionalsensor fiir die Neigung am 2. Ausschub (CE)
o Sensor fiir die korrekte Zusammenfaltung des Kranes (CE)
 Proportionaler Druckwandler am Hauptzylinder
(CE oder mit Funkfernsteuerung)
e Licht 90%-100 % sichtbar von allen Seiten des Kranes
(CE oder mit Funkfernsteuerung)

A
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e Patines de deslizamiento sobre las prolongas telescopicas
 Danfoss PVG 32

e Limitador de momento

e Estabilizadores extraibles hidraulicamente

Valvulas flangeadas

® Depésito de aceite

*Norma de proyecto: EN12999

® Amco Veba Power System (AVPS)

o Sprint Generation System (SGS)

o Electronic Balck Box (EBB) (CE o con mando a distancia)
 Soft Descend Drive (SDD)

*Tipo de ensayo a la fatiga: B3

e Plato de apoyo de patas articulado

o Indicador luminoso de estabilizadores cerrados (CE)

® Empalmes SAE-JIC

® Mandos bilaterales cruzados (No con radiomando)

o Estabilizadores fijos

e Sensor de inclinacion proporcional en el segundo brazo (CE)

e Sensor de plegado correcto de la griia (CE)

e Transductor proporcional de presion sobre el cilindro pricipal

(CE o con mando a distancia)
® Luz 90%-100% visible desde todas partes de la grua
(CE o con mando a distancia)

® (algos deslizantes em extensdes telescopicas

© Danfoss PVG 32

e Valvula limitadora de momento de carga

o Estabilizadores hidraulicamente estendidos

Valvulas flangeadas

® Reservatorio de oleo

*Norma do projeto: EN12999

® Amco Veba Power System (AVPS)

o Sprint Generation System (SGS)

o Electronic Balck Box (EBB) (CE ou com comando por radio)
 Soft Descend Drive (SDD)

*Tipo de ensaio de fadiga: B3

o Plataforma de patolamento articulada

o LED indicador de recolhimento correcto de estabilizador (CE)
 Conexdes SAE-JIC

© Comandos bilaterais (Ndo com comando por radio)

o Estabilizadores fijos

® Sensor de inclinagdo no sequndo brago (CE)

o Indicador luminoso de recolhimento correcto de guindaste (CE)
o Transdutor de pressao no cilindro de elevagdo (CE ou com comando por radio)

Radio

<
controlled I |
stabilizers 1

(Optional)

o Indicacdo luminosa 90%-100% visivel de todos os lados do guindaste (CE ou com comando por radio)

i

OPTIONAL
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EBB

RADIO REMOTE CONTROL

Electronic Black Box (CE or RRS)  (&&eex

Scheda elettronica studiata da AMCO
VEBA per garantire un controllo efficace
ed affidabile della gru in tutte le
condizioni di lavoro.

Il display fornisce all'operatore tutte
le informazioni circa lo stato della gru,
degli eventuali accessori installati e
della manutenzione programmata.
Tutti i componenti sono di derivazione
automobilistica e garantiscono la
massima affidabilita.

SGS

Sprint Generation System

L'applicazione dell’'SGS aumenta la
velocita di uscita degli sfili senza
pregiudicare la sicurezza della
macchina.

AMCO VEBA has designed this control
motherboard to ensure an effective and
reliable control of the crane in every
working condition.

The operator can read on the display
all informations about the state of the
crane, of the accessories and of the
routine maintenance.

All components are designed according
to automotive industry stds. and ensure
the highest reliability.

The purpose of SGS system is to increase
the extensions speed without affecting
the crane safety.

(Optional)

Velocita di uscita sfili a confronto - ions speed

Modello* 28 35 4s

58 68

22 sec.

42 sec.

51 sec. 60 sec.
29 sec. 36 sec.

0 1 4 6 8 ) 1 " 16

(*) Portata teorica Theoretical lifting capacity

1 4 6 8 10 1 " 16 18 0

b 8 10 1 4 16 18 0 0 1 4 6 8

16 woon n 0 1 4 6 80 1 M

non " 0 1 4 6 L VA U )

7 u 0 1 4 b 8 LU A U (I )

CAN-BUS

Only CE
Version

AVPS

Amco Veba Power System

Con carichi molto pesanti, il sistema
AVPS & in grado di raggiungere sbracci
maggiori, garantendo la massima
precisione nella movimentazione.

AVPS system can reach longer outreach
with very heavy load, with the highest
precision.

SDD

Soft Descend Drive
Il sistema SDD é studiato per smorzare
le oscillazioni e garantire un perfetto

controllo del movimento di discesa del
braccio.

montare il dispositivo LIS.

device.

stem

Pressure compensated

/
SAUER DANFOSS PVG32

—— > PRECISION

The SDD system is designed to reduce
the oscillations and ensure a perfect
control of the motions.

Questo dispositivo visualizza su un
display collocato in prossimita dei
comandi il carico applicato al gancio
della gru, rendendo l'utilizzo delle
prolunghe meccaniche sicuro
secondo la normativa europea EN
12999. Nel caso di una gru CE con
prolunghe meccaniche é obbligatorio

This device shows the load at the
hook on a display placed near the
controls, making safe the use of the
mechanical booms following the
European rule EN12999. In case of
a CE crane with mechanical booms
it is mandatory to mount the LIS

AMCO/Y/ VEBA



